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บทคัดย่อ 

งานวิจยัเร่ือง “การสร้างแบบฝึกโครงสร้างประโยคส าหรับนกัศึกษาท่ีใชโ้ปรแกรมแปลภาษาในการเรียนรู้ดว้ยตนเอง” นี ้
เป็นการวิจัยเชิงประยกุต์ (applied research) โดยส ารวจการใช้อุปกรณ์อิเลค็ทรอนิกส์บนเวบไซท์ของกลุ่มตัวอย่างซ่ึงเป็นนักศึกษา
ระดับอุดมศึกษาในจังหวดัล าปาง จ านวน 3 แห่ง  มาวิเคราะห์และสร้างแบบฝึกโครงสร้างประโยค    

จากการส ารวจข้อมูลขั้นทุติยภูมิ กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ใช้อุปกรณ์อิเลก็ทรอนิกส์บนเวบไซท์ในการแปลภาษาเพ่ือหา
ความหมายของค าศัพท์   ระยะเวลาในการใช้   และความถีใ่นการใช้ มผีลต่อความสามารถในการใช้ภาษา ในการใช้นวัตกรรม 
แบบฝึกท่ีคิดขึน้ กลุ่มตัวอย่าง ในการเรียนมคีวามสามารถในการเรียงประโยค และเลือกใช้ค าในการแปลหลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียน 

ค ำส ำคญั: แบบฝึกโครงสร้างประโยค อุปกรณ์แปลภาษา การเรียนรู้ดว้ยตนเอง 

Abstract 
The research " the creation  of  the  sentences structures exercises for the students who use the translation’s 

applications on the webpages for their self-studies is the applied research by surveying the usage of the translation`s 

applications on the webpages from the three universities in Lampang province. The results were analyzed to create the 

exercises about the sentences structures. Then it was evaluated the content validity from the experts and used  in  teaching.  

             It was found that most of the sample use the applications on the webpages to find the meanings of  the  

vocabularies.   The  period  of  usages  and  the  frequency  effect  the  language`s  competent  of  the  samples. The  

sample  in the  demonstration`s class  has  the  competent  in  writing  the  sentences  and  choose  the  words  in  the  

translation  better  than  before  studying     
 

Keyword: the  sentences structures exercises, the translation’s applications on the webpages, self-studies 
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การใช้อุปกรณ์แปลภาษาบนเครือข่ายของผู ้เ รียน เป็น
เคร่ืองมือท่ีได้รับความนิยมมากข้ึนในปัจจุบนั ทั้ งจากผูเ้รียน
ภาษาองักฤษในชั้นเรียนและผูเ้รียนรู้ภาษาองักฤษดว้ยตนเอง  

อุปกรณ์แปลภาษาซ่ึงเป็นท่ีนิยมกนัในหมู่นักศึกษา เช่น กู
เ กิล  แปลภาษา  (google translate)  ซ่ึ ง เ ป็น เค ร่ือง มือช่วย
แปลภาษาแบบออนไลน์ ท่ีสามารถใชง้านไดฟ้รี และยงัแปลได้
มากถึง 90 ภาษา ซ่ึงนอกจาก การพิมพ์ข้อความเพื่อแปลแล้ว 
ยงัสามารถพูด ส่องภาพ และเขียนเพื่อแปลภาษาได้ ความ
สะดวกสบายแก่ผูใ้ชเ้พราะมีวธีิการท่ีง่ายและ รวดเร็ว น่ีเองเป็น
ปัจจยัส าคญัท่ีท าใหก้ารใชอุ้ปกรณ์แปลภาษา มีความแพร่หลาย
มากข้ึนทุกขณะ 

อย่างไรก็ตาม แม้อุปกรณ์แปลภาษาจะมีการพฒันาให้มี
คุณภาพการแปลท่ีดีข้ึนอย่างต่อเน่ือง หากการท างานของ
อุปกรณ์ในปัจจุบนัก็ยงัมีขอ้บกพร่องบางประการ ซ่ึงอาจส่งผล
ใหผู้ใ้ชอุ้ปกรณ์แปลภาษาเป็นเคร่ืองช่วยในการเรียนเป็นประจ า 
เกิดอุปสรรคในการศึกษาภาษาองักฤษอย่างถูกตอ้งไดเ้ช่นกนั    
ขอ้บกพร่องประการแรก คือ การท่ี อุปกรณ์แปลภาษาไม่เขา้ใจ 
วากยสมัพนัธ์ของภาษาทั้งสอง     

ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์นั้น [1] การแปลภาษา
หน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึง คนจะตอ้งเขา้ใจวากยสมัพนัธ์ (หนา้ท่ี
และความสมัพนัธ์ของค าค าหน่ึงกบัค า-อ่ืน ๆ ในขอ้ความ) ของ
ภ า ษ า ทั้ ง ส อ ง  แ ล ะ อ ย่ า ง น้ อ ย ก็ ต้ อ ง ใ น ร ะ ดั บ
หน่วยค า  (morphology) และทั้ งประโยค  ในการ เข้า ใจ
วากยสมัพนัธ์ จะตอ้งเขา้ใจอรรถศาสตร์ (semantics –  

ความหมาย) ของค าศัพท์ และรวมถึงความเขา้ใจในวจัน-
ปฏิบติัศาสตร์ (pragmatics - การส่ือความหมายท่ีเกิดจาก/หรือ
แปรไปตาม การใชง้าน) ว่าภาษานั้นใชอ้ย่างไร เช่น เพ่ือบอก
เล่า (declarative) หรือเพื่อการประชดประชัน (ironic) ดังนั้น
การท่ีจะแปลความระหว่างภาษาไดน้ั้น จะตอ้งใชอ้งก์ความรู้
ทั้งหลายท่ีมุ่งเนน้ความเขา้ใจเก่ียวกบัการประมวลผลและการ
สังเคราะห์ประโยคของภาษาธรรมชาติแต่ละภาษา   การท่ี
อุปกรณ์แปลภาษายงัไม่มีความสามารถท่ีจะเขา้ใจวากยสัมพนัธ์
ระหวา่งภาษาได ้เป็นผลใหก้ารแปลภาษายงัมีขอ้บกพร่อง 

ขอ้บกพร่องอีกประการคือ การท่ีอุปกรณ์แปลภาษา 

ยงัเขา้ใจโครงสร้างประโยคของแต่ละภาษาไดไ้ม่ดีพอ งาน
ของ  Sri Rahmawati  [2]  แสดงให้เห็นวา่ การแปลดว้ย google 
translate มีการเวน้ค า, การใชรู้ปแบบของค ากริยาเป็น อยู่ คือ, 
ค  าสรรพนามผิดพลาด การเรียงค าผิด ฯลฯ ของ  ซ่ึงลว้นเป็น
ขอ้บกพร่องท่ีเกิดจากโครงสร้างของไวยกรณ์ การใชก้าล การ
ใชค้  าลงทา้ย หรือแมแ้ต่การใชค้  าบุพบทท่ีแตกต่างกนัระหวา่ง
ภาษา  

ขอ้บกพร่องประการสุดทา้ยคือ การท่ีอุปกรณ์แปลภาษาไม่
สามารถเข้าใจความแตกต่างของบริบท และวฒันธรรมท่ี
แตกต่างกนัของภาษาได ้ กมล เกตุพนัธ์ และ วราภรณ์ ศรีเพช็ร
พัน ธ์ุ  [3] ช้ีให้ เ ห็นว่า  เค ร่ืองแปลภาษาไม่สามารถแปล
ความหมายของภาษา ท่ี ถู กต้อ ง ได้  เ น่ื อ ง จ ากภาษา มี
ความสัมพนัธ์กับวฒันธรรม แต่ละชนชาติอย่างแยกกันออก 
โดยค าๆหน่ึงใน ภาษาและวฒันธรรมหน่ึงอาจมีความหมายต่าง
ไปจากอีกวฒันธรรมหน่ึง   และยงัมีทั้งความหมายทัว่ไปและ
ความหมายเฉพาะ   ทั้งยงัตอ้งค านึงถึงบริบทของเร่ืองอีกดว้ย 

การแปลอังกฤษเป็นไทยนั้ นมีกระบวนการตั้ งแต่การ
วเิคราะห์ภาษาตน้ฉบบั เช่น การเรียงค า การวเิคราะห์ตวับทเพ่ือ
จบัความหมายทางไวยากรณ์   การวิเคราะห์ความหมายอา้งอิง   
ความหมายอุปมา  ความหมายแฝง  [4]  ท่ีจ าเ ป็นต้องใช้
ความสามารถในการคิด วิเคราะห์ด้านบริบททางสังคม การ
เช่ือมโยงดา้นความหมาย ฯลฯ ซ่ึงไม่พบในการใชแ้อพพลิเคชัน่
แปลภาษา 

ขอ้บกพร่องดงักล่าวอาจน าไปสู่ ปัญหาส าคญัคือ การท่ีผูใ้ช้
อุปกรณ์แปลภาษาเป็นเคร่ืองมือช่วยในการเรียนเป็นประจ า จน
ส่งผลให้เคยชินกับรูปประโยค หรือโครงสร้างไวยากรณ์ท่ี
ผิดพลาด กระทัง่ท าให้เป็นอุปสรรคต่อการพฒันาทักษะด้าน
ภาษาของผูเ้รียนต่อไปในอนาคต   

อย่างไรก็ตาม วิธีการแก้ไขปัญหาดังกล่าว ไม่ควรกระท า
ด้วยการเลิกใช้อุปกรณ์แปลภาษาอย่างส้ินเชิง เพราะการใช้
อุปกรณ์แปลภาษาเป็นเคร่ืองมือช่วยในการเรียนรู้การแปลนั้นมี
ประโยชน์  หากมีความเขา้ใจ และปรับพฤติกรรมการใชง้านท่ี
ถูกตอ้ง เพราะพฤติกรรมการเลือกใช้ค  าท่ีเหมาะสมกว่าค าท่ี
แปลโดย Google translate นั้น มีผลต่อคุณภาพการแปลของ
นกัศึกษา [5]  

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%A1%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%88%E0%B8%A7%E0%B8%A2%E0%B8%84%E0%B8%B3&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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ค าถามส าคญัคือ เราควรจะมีวิธีการใชอุ้ปกรณ์อยา่งไร จึงจะ
เป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ภาษาองักฤษ ผูว้จิยัในฐานะอาจารย์
ผูส้อนจึงมีความประสงคท่ี์จะศึกษาอิทธิพลของการใชอุ้ปกรณ์
แปลภาษาบนเครือข่ายต่อความสามารถในการใช้ภาษาและ
สร้างนวตักรรมเพ่ือแกปั้ญหาในดา้นการแปลความหมายของ
ค าและประโยค, การเขียนประโยค ฯลฯ ท่ีอาจผิดเพ้ียนไป  โดย
มีวตัถุประสงคก์ารวจิยัดงัต่อไปน้ี 

2. วตัถุประสงค์กำรวจิยั 

2.1 เพ่ือส ารวจการใชแ้อพพลิเคชัน่ในการแปลภาษาองักฤษ
ของนกัศึกษาระดบัอุดมศึกษาในจงัหวดัล าปาง  

2.2 เพ่ือวิเคราะห์ว่าตัวอย่างการใช้ประโยคท่ีปรากฎใน
แอพพลิเคชั่นมีผลต่อทักษะการแต่งประโยคของนักศึกษา
หรือไม่ อยา่งไร 

2.3 เพ่ือสร้างเอกสารแนะน าการใช้แอพพลิเคชั่นจากเวบ็
ไซท์ในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษแก่มหาวิทยาลัยราชภัฏ 
ล าปาง 

3. วรรณกรรมทีเ่กีย่วข้อง 

3.1 การแปลภาษาโดยใชอุ้ปกรณ์บนเครือข่าย 
การแปลภาษานั้ นเป็นกระบวนการท่ีมีปัจจัยท่ีเก่ียวขอ้ง

หลายประการ [6]โดยดูท่ีความสมัพนัธ์ของหนา้ท่ี กระบวนการ 
และงานแปลตน้ฉบับท่ีเกิดข้ึนในวฒันธรรมเป้าหมาย หลัก
ส าคญัในการแปลจึงตอ้งหาระเบียบวิธี แบบแผนหรือกฎท่ีเป็น
ตัวช้ีหรือก าหนดขอบเขตของความสัมพนัธ์เหล่านั้ น ตั้ งแต่
ต  าแหน่งและหน้า ท่ีในวัฒนธรรมท่ีการแปลอยู่  ซ่ึง เป็น
ตวัก าหนดกระบวนการท าให้เปล่ียนจากตน้ฉบับมาเป็นงาน
แปลท่ีเนน้วฒันธรรมปลายทาง   

นอกจากน้ี จากการส ารวจงานวิจัยท่ีเก่ียวขอ้ง [7] การใช้
อุปกรณ์แปลภาษาบนเครือข่ายนั้น ยงัมีประเด็นท่ีตอ้งพิจารณา
เพ่ิมเติม คือขอ้จ ากดัดา้นปริมาณขอ้มูลค าศพัท์ท่ีไม่เพียงพอใน
ภาษาปลายทาง โดยเฉพาะภาษาไทย และความแตกต่างทาง
วฒันธรรม โครงสร้างภาษา และไวยากรณ์ นอกจากน้ี ยงัมีการ
ระบุกาลของเหตุการณ์ท่ีไม่สามารถแปลข้อความให้ มี
ความหมายครบถว้นตามภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง ได้
อยา่งสมบูรณ์    

 อยา่งไรก็ตาม การใชอุ้ปกรณ์แปลภาษาบนเครือข่ายก็เป็น
เคร่ืองมือในการเรียนรู้ด้วยตนเองท่ีนิยมใช้แพร่หลาย ดังท่ี
กล่าวในงานวจิยัซ่ึงส ารวจเร่ืองการใชพ้จนานุกรมของนกัศึกษา
ในระดับอุดมศึกษาว่า [8] พจนานุกรมในอินเตอร์เนทเป็น
พจนานุกรมท่ีนิสิตใช้บ่อยการแปลเป็นล าดับท่ีสามรองจาก
พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ซ่ึงเป็นล าดบัท่ีหน่ึง   

การหาความหมายของค าศพัทเ์ปรียบเสมือนการเรียนรู้ดว้ย
ตนเองจากเทคโนโลยี (technology-based approaches) ของ
ผู ้เรียนนั้ น  Benson [9] แสดงความคิดเห็นว่าครูผู ้สอนและ
สถาบนัการศึกษาจ าเป็นตอ้งเขา้มามีส่วนร่วม เพ่ือให้ผูเ้รียนได้
เขา้ใจและพฒันาแนวทางการเรียนรู้ดว้ยตนเอง    

3.2 ปัญหาของการแปลภาษาโดยใชอุ้ปกรณ์บนเครือข่าย 
Melby   ไดส้รุปประเด็นปัญหาท่ีส าคญั  3 ประการจากการ

ใชเ้คร่ืองแปลภาษา ดงัต่อไปน้ี 
3.2.1   ค  าๆหน่ึงในภาษาหน่ึงอาจมีความหมาย   ทัว่ไป

และความหมายเฉพาะ    
3.2.2   การแปลท่ีดีนั้นยอ่มเกิดจากการเขา้ใจ   

ความหมายรวม สถานการณ์ในบริบทท่ีจะแปลและความเป็น
จริงอ่ืนๆ ของโลกอีกหลายประการประกอบกนั  

3.2.3  เคร่ืองแปลภาษาไม่สามารถแปลความหมายของ
ภาษาท่ีถูกตอ้งไดเ้น่ืองจากภาษามีความสมัพนัธ์กบัวฒันธรรม
แต่ละชนชาติอยา่งแยกกนัไม่ได ้โดยค าๆ หน่ึงในภาษาและ
วฒันธรรมหน่ึงอาจมีความหมายต่างไปจากอีกวฒันธรรมหน่ึง
ได ้ 

ในประเด็นปัญหาดา้นวฒันธรรมท่ีเป็นอุปสรรคน้ี มนุษย์
สามารถเรียนรู้และแกไ้ขได ้แต่เคร่ืองยงัไม่สามารถไดรั้บการ
วางโปรแกรมให้เข้าใจส่ิงท่ีเป็นวฒันธรรมเหล่าน้ีได้ Beer 
(2011) ไดส้รุปปัญหาท่ีเกิดจากการใชเ้คร่ืองแปลไว ้3 ประการ
เช่นกนั คือ 

3.2.3.1 ปริมาณข้อมูล เ น่ืองจากเคร่ืองแปลภาษาอาจมี
ฐานขอ้มูลส าหรับอา้งอิง การแปลในแต่ละคู่ภาษานอ้ย จึงอาจ
ท าใหป้ระสิทธิภาพการแปลลดลงหรือผิดพลาดได ้

3.2.3.2 วฒันธรรม ในแต่ละประเทศมีการด ารงชีวติและการ
ใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัออกไป ดงันั้นโครงสร้างทางภาษาและ
วฒันธรรมก็ยอ่มแตกต่างดว้ยเช่นกนั 
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3.2.3.3 ค าศัพท์  มีค  าศัพท์ห รือศัพท์ เฉพาะในแต่ละ
วฒันธรรมของโลกซ่ึงไม่ไดรั้บการบรรจุไวใ้นฐานขอ้มูลของ
เคร่ืองแปลภาษา 

3.3 การแก้ไขข้อผิดพลาดจากภาษาท่ีแปลโดยเคร่ือง
แปลภาษา Raley (2010) ไดเ้สนอความคิดเห็นเก่ียวกบัการใช้
เค ร่ืองแปลภาษาและผลท่ีตามมาจากการใช้ เทคโนโลยี
ออนไลน์ เพื่ออ านวยความสะดวกในการใช้ภาษาองักฤษใน
โลกไซเบอร์ว่า อาจส่งผลให้ภาษามีการเคล่ือนไหวและ
เปล่ียนแปลงอยู่ตลอดเวลา โดยภาษาท่ีใชใ้นโลกดงักล่าวเป็น
ภาษาท่ีมีความแตกต่างจากภาษาพูดท่ีใชก้นัอยูท่ัว่ไป และการ
ส่ือสารผ่านคอมพิวเตอร์ท าให้เกิดการใช้ตัวย่อ การแสดง
ความรู้สึกโดยใชร้หสั และการใชรู้ปแบบประโยคท่ีสั้นมากข้ึน
กวา่เดิม เม่ือน าภาษาดงักล่าวมาแปลดว้ยเคร่ืองแปลภาษา อาจ
ส่งผลกระทบต่อผลการแปลได ้

นอกจากนั้ น  Melby (1995) ได้ เสนอแนวทางในการ
ปรับปรุงคุณภาพของภาษาท่ีไดจ้ากเคร่ืองแปลภาษาว่า ผูแ้ปล
จะตอ้งมีทกัษะและความรู้ทางภาษา ทั้งภาษาตน้ทางและภาษา
ปลายทางอยา่งดีเยี่ยม หรือดีในขั้นเหมือนหรือเทียบเคียงไดก้บั
เจา้ของภาษาcกล่าวคือไม่เพียงแต่รู้ความหมายในค านั้นๆ แต่
สามารถเขา้ใจวฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นค าเหล่านั้นอยา่งเหมาะสม
ตามบริบท โดยไม่มีพจนานุกรมเล่มใดสามารถบรรจุข้อมูล
ทั้งหมดน้ีเอาไวไ้ดเ้น่ืองจากความหมายต่างๆ อาจเปล่ียนไปเม่ือ
ผูพ้ดูน าไปใชใ้นชีวติจริง  ประเด็นเหล่า น้ี เจ้าของภาษา
ทราบดี แต่เคร่ืองแปลภาษาไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาใด จึงไม่
สามารถท างานแปลให้ได้มีคุณภาพได้เทียบเท่ากับมนุษย์ 
เน่ืองจากไม่ไดเ้รียนรู้ภาษาตามแนวทางเดียวกบัมนุษยน์ัน่เอง 

3.4   กระบวนการ / ขั้นตอนการแปล (Steps in Translation) 
เพ่ือให้ไดผ้ลงานท่ีดี ตรงกบัความตอ้งการ การแปลควรด าเนิน
ตามขั้นตอน ดงัน้ี 

   3.4.1 ก าหนดวธีิการแปล เม่ือไดง้านท่ีจะ 
แปล ให้ก าหนดวิธีการแปลท่ีเหมาะกบัเน้ือหานั้นให้มาก

ท่ีสุด ถา้วิธีการแปลไม่เหมาะสมกับงาน อาจได้ผลงานไม่ดี
หรือไม่ตรงกบัความตอ้งการ 

3.4.2 ถ่ายทอดเป็นประโยคพ้ืนฐาน การถ่ายทอดเป็น
ประโยคพ้ืนฐานจะท าใหแ้ปลง่ายและเขา้ใจง่าย โดยผู ้แปลตอ้ง

ท าความเข้าใจต้นฉบับเป็นอย่างดี สามารถ แยกออกเป็น
ประโยคสั้นๆ ได ้

3.4.3 เรียบเรียงประโยคใหม่ เม่ือไดป้ระโยคพ้ืนฐานแลว้ ก็
ดัดแปลง/ตดั/ต่อเติมเพ่ือให้ไดป้ระโยคท่ีเหมาะสมยิ่งข้ึน ได้
ภาษาท่ีสละสลวย เหมาะสมกบัประเภทของงาน 

3.4.4 ปรับปรุงแก้ไข ส ารวจผลงานอีกคร้ัง เพ่ือปรับปรุง
แกไ้ขดดัแปลงจนกวา่จะพอใจ 

4. วธีิกำรด ำเนนิกำรวจิยั 

การวจิยัในคร้ังน้ีเป็นการวจิยัเชิงประยกุต ์(Applied  
research) โดยน าผลการส ารวจการใชอุ้ปกรณ์แปลภาษาบน

เว็บไซท์และทดสอบความสามารถในการแปลภาษาองักฤษ
ของนกัศึกษาระดบัอุดมศึกษาในจงัหวดัล าปาง จากนั้นน าผลท่ี
ได้ มาวิเคราะห์และสร้างแบบฝึกโครงสร้างประโยค เพื่อให้
สามารถใชอุ้ปกรณ์แปลภาษา ไดอ้ยา่งเหมาะสมมากข้ึน และลด
ความเคยชินจากการแปลท่ีผิดพลาดของอุปกรณ์การแปลภาษา    

4.1 กลุ่มตวัอยา่งในการวจิยัคร้ังน้ี ไดแ้ก่นกัศึกษา 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จ านวน 50 คน , นักศึกษา

มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง จ านวน 50 คน และนักศึกษา
มหาวิทยาลยัเนชัน่ จ านวน 50 คน รวมจ านวนทั้งส้ิน 150 คน  
ไดจ้ากการสุ่มแบบง่าย (simple sampling) 

4.2 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั 
เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยัคือแบบส ารวจขอ้มูลดา้น 
การใช้อุปกรณ์แปลภาษาอังกฤษ และแบบทดสอบ

ความสามารถการแปลภาษาองักฤษ โดยไดรั้บการตรวจสอบ
ความแม่นตรงเชิงเน้ือหา (content validity) จากผูท้รงคุณวฒิุ 3 
ท่าน โดยมีค่า IOC อยูท่ี่ 1.00  

4.3 ขั้นตอนในการด าเนินการวจิยั 
4.3.1 ศึกษาขอ้มูลเบ้ืองตน้  ขั้นตอนน้ี เป็นขั้นตอน 
การทบทวน แนวคิดทฤษฎี และวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบั

การใช้อุปกรณ์แปลภาษา  โดยใช้วิ ธีการวิจัย เ อกสาร 
(documentary research) เพื่อน ามาพฒันาแบบส ารวจความคิด
เห็นและแบบทดสอบความสามมารถในการแปลภาษาต่อไป 

4.3.2 พฒันาแบบส ารวจ โดย แบบส ารวจความคิด- 
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เห็นและแบบทดสอบความสามารถในการใชภ้าษาดา้นไว
ยกรณ์และการแปลท่ีสร้างข้ึน มีขอ้ค าถาม 2 ส่วน คือ ส่วนแรก 
ถามขอ้มูลทัว่ไปเก่ียวกับการใช้แอพพลิเคชั่นแปลภาษา และ
ส่วนท่ีสอง ทดสอบความสามารถในการใช้ภาษา   ซ่ึงมีขอ้
ค าถาม 10 ขอ้ เป็นการแปลองักฤษเป็นไทย และอีก 10 ขอ้เป็น
การแปลไทยเป็นอังกฤษ   เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดด้านการ
เลือกใชค้  า   การใชส้ านวน  การใชก้าล  และโครงสร้างประโยค
ท่ีแปลผิดความหมายมาใชใ้นการพฒันาแบบฝึก 

4.3.3 การเก็บรวบรวมขอ้มูล ด าเนินการขอหนงัสือ 
จากมหาวิทยาลยัราชภฏัล าปางถึงมหาวิทยาลยัเนชัน่และ

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์เพ่ือขอความอนุเคราะห์ในการเก็บ
รวบรวมขอ้มูล   จากนั้น แบบส ารวจขอ้มูลดา้นการใชอุ้ปกรณ์
แปลภาษาอังกฤษ และแบบทดสอบความสามารถการ
แปลภาษาองักฤษ ส าหรับนกัศึกษาระดบัอุดมศึกษาในจงัหวดั
ล าปางและเก็บรวบรวมขอ้มูล 

4.3.4 การวเิคราะห์ขอ้มูล   
การวิเคราะห์ข้อมูล ด าเนินการโดย  แบ่งเป็น สองส่วน 

ส่วนแรก น าขอ้มูลจากแบบส ารวจส่วนแรก มาวิเคราะห์ขอ้มูล
ทัว่ไปเก่ียวกบัการใชอุ้ปกรณ์แปลภาษา ดว้ยสถิติเชิงพรรณนา 
(Descriptive Statistics) ค่าสถิติ ท่ีใช้ได้แก่  ความถ่ี  ร้อยละ 
ค่าเฉล่ีย และ ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ส่วนท่ีสอง น าขอ้มูลจาก
ค าตอบในขอ้ค าถาม 

ส่วนท่ีสองมาวิ เคราะห์ค่ า  p value และวิ เคราะห์ ถึง
ขอ้ผิดพลาดดา้นการเลือกใชค้  า   การใชส้ านวน  การ-ใชก้าล  
และโครงสร้างประโยค ในการแปลความหมาย 

4.3.5 พฒันาแบบฝึกโครงสร้างประโยค  โดยน าผลจากจาก
การวิเคราะห์ขอ้มูลดา้นการใชอุ้ปกรณ์แปลภาษา-องักฤษ ผล
คะแนนจากแบบทดสอบความสามารถในการแปลภาษาองักฤษ 
และเน้ือหารายวชิาท่ีเรียนมาใชใ้นการพฒันาแบบฝึกโครงสร้าง
ประโยค  

5. สรุป และอภิปรำยผลกำรวจิยั 

ผลการวิจัยคร้ังน้ี แบ่งออกเป็นสามส่วน ได้แก่ ผลการ
ส ารวจความคิดเห็นในการใชแ้อพพลิเคชัน่แปลภาษาส าหรับ
นักศึกษาระดับอุดมศึกษาในจังหวดัล าปาง  ผลการทดสอบ

ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร แ ป ล ภ า ษ า ส า ห รั บ นั ก ศึ ก ษ า
ระดับอุดมศึกษาในจังหวดัล าปาง   และแบบฝึกโครงสร้าง
ประโยคท่ีพฒันาข้ึนเพ่ือแก้ไขปัญหาการเรียนรู้ อันเกิดจาก
ข้อผิดพลาดของอุปกรณ์แปลภาษา โดยมีผลการศึกษา
ดงัต่อไปน้ี  

5.1 ผลการส ารวจความคิดเห็นในการใช้แอพพลิเคชั่น
แปลภาษา 

5.1.1 ดา้นวตัถุประสงค์ในการใชแ้อพพลิเคชัน่แปลภาษา 
พบวา่ ใชห้าความหมายของค าศพัท์  คิดเป็นร้อยละ 50.9 แปล
ประโยคภาษาอังกฤษ คิด คิดเป็นร้อยละ 47.3 และใช้เพื่อ
ตรวจสอบความถูกตอ้งของประโยคท่ีเขียน คิดเป็นร้อยละ 1.8 
ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะว่า  ค าศพัท์สามารถแปลไดง่้ายและได้ผล
การแปลท่ีชดัเจน การแปลประโยคนั้นเน่ืองจากบางประโยคมี
ความซับซ้อนและแปลทีละค าศัพท์ไม่ได้จึงมีการแปลทั้ ง
ประโยค และการน าแอลพพลิเคชั่นในการตรวจสอบความ
ถูกตอ้งเพื่อทบทวนการเขียนของตนเองในการแปลจากภาษา
เจา้ของภาษาไปยงัภาษาท่ีสอง 

5.1.2 ด้านความถ่ีในการใช้อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ในการ
แปลภาษา พบว่า โดยรวมใช้อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ในการ
แปลภาษาเกือบทุกคร้ังท่ีแปลงาน คิดเป็นร้อยละ 37.3 ใชแ้ปล
งานบ่อย ๆ คิดเป็นร้อยละ 28.4 และใชทุ้กคร้ังท่ีแปลงาน คิด
เป็นร้อยละ  19.3 ไม่ค่อยใชแ้ปลงาน 14.4 ไม่เคยใชเ้ลย คิดเป็น
ร้อยละ 0.06 อาจเน่ืองมาจาก นักศึกษาขาดความรู้ความเขา้ใจ
ในการแปลงานดว้ยตนเอง อีกทั้งยงัขาดทกัษะในการถอดความ
ตามบริบทของภาษาจึงท าให้ส่วนมากมีการใช้แอพพลิเคชัน่
ทางภาษาในการแปล ซ่ึงมีส่วนน้อยท่ีไม่เคยใช้แอพพลิเคชั่น
ทางภาษาในการแปล ซ่ึงท าให้เห็นวา่นกัศึกษาใชแ้อพพลิเคชัน่
แปลภาษาบ่อยคร้ังในชีวิตประจ าวนั ทั้งการส่ือสารทัว่ไปและ
การเรียน 

5.1.3 ด้านโปรแกรมแอพลิเคชั่นแปลภาษาท่ีใช้ พบว่า  
Google คิดเป็นร้อยละ 44.6 Baido คิดเป็นร้อยละ 27.4   I love 
translation คิดเป็นร้อยละ  25.4 และอ่ืน ๆ คิดเป็นร้อยละ 2.6 
อาจเน่ืองมากจาก โปรแกรม Google translate เป็นท่ีรู้จกัของ
นักศึกษาและคนทัว่ไปจึงท าให้เกิดการใช้เพ่ือแปลภาษามาก
ท่ีสุด ส่วนโปรแกรม I live translation เป็นโปรแกรมท่ีใชง่้าย 
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ประกอบกบัการคน้หาและการดาวน์โหลดเขา้ถึงกลุ่มวยัเรียน
ได้ง่ายจึงท าให้มีความนิยมในการใช้เป็นล าดับท่ีสอง และมี
ส่วนนอ้ยท่ีรู้จกั และนิยมใชโ้ปรแกรมแปลอ่ืน  ซ่ึงอาจเกิดจาก
การใชง้านยากหรือไม่เป็นท่ีรู้จกัมากนกั  

5.2 ผลการวเิคราะห์ขอ้มูล จากแบบทดสอบ 
ความสามารถในการแปลภาษาส าห รับนัก ศึ กษ า

ระดับอุดมศึกษาในจังหวัดล าปาง   พบว่า ค่า p ในหัวข้อ
โปรแกรมแปลภาษาท่ีใช ้คือ 0.09  ระยะเวลาในการใช ้คือ 0.05  
และความถ่ีในการใช ้ คือ 0.26  มีมากกว่า 0.05   จึงสรุปไดว้่า
โปรแกรมแปลภาษาท่ีใช ้ระยะเวลาในการใช ้และความถ่ีใน
การใชมี้ผลต่อความสามารถในการใชภ้าษา แต่วธีิการในการใช้
โปรแกรมแปลภาษา คือ 0.04 นั้น  ไม่มีผลต่อความสามารถใน
การใชภ้าษา   

5.3 แบบฝึกโครงสร้างประโยคท่ีพฒันาข้ึนเพ่ือแกไ้ขปัญหา
การเรียนรู้ จากการใชอุ้ปกรณ์แปลภาษามีเน้ือหาดา้นการเรียง
กลุ่มค า เรียงประโยค  เลือกความหมายของกลุ่มค าและประโยค
โดยเปรียบเทียบจากตวัเลือกท่ีแปลดว้ยอุปกรณ์แปลภาษาบน
เครือข่ายและแปลตามหลกัการแปล   การวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาด
ในประโยคและการทวนซ ้ า       การเลือกใชค้  าตามบริบทของ
เร่ือง การใชส้ านวน และการใชก้าล    

บทสรุป งานวิจยัเร่ืองการสร้างแบบฝึกโครงสร้างประโยค
ส าหรับนักศึกษาท่ีใชโ้ปรแกรมแปลภาษาบนเวบ็ไซต์ในการ
เรียนรู้ดว้ยตนเองคร้ังน้ีสร้างข้ึนเพ่ือส ารวจอิทธิพลของการใช้
อุปกรณ์แปลภาษาในการเรียนรู้ดว้ยตนเองของผูเ้รียนและสร้าง
เคร่ืองมือคือแบบฝึกโครงสร้างประโยค 

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยส่วน
ใหญ่ใช้อุปกรณ์แปลภาษาเกือบทุกคร้ังท่ีแปลงานเพ่ือหา
ความหมายของค าศพัท์   โปรแกรมแปลภาษาท่ีใช ้ ระยะเวลา
ในการใช ้และความถ่ีในการใช้มีอิทธิพลต่อความสามารถใน
การใช้ภาษา   แบบฝึกท่ีสร้างข้ึนใช้เพ่ือฝึกทักษะการเรียง
กลุ่มค าและเรียงประโยค  การเลือกความหมาย และกลุ่ม
ตวัอย่างในการทดลองมีค่าคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนสูง
กวา่ก่อนเรียน 
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